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FAHRPLAN

Z)?e eurojSä/scAe .FaAr^i/an-
une? \\Ta#enAe7s£e//un<7.sAon/ierenz

Vom 17. — 22. Oktober 1927 findet in Prag' die
europäische Fahrplankonferenz statt. Diese Konferenz,
für die die schweizerischen Bundesbahnen seit 7 Jahren,
d. h. seit Kriegsende die Geschäftsführung besorgen, wird
von allen Hauptbahnen der europäischen Staaten he-
schickt. Es beteiligen sich rund 130 Verwaltungen mit
zirka 200 Delegierten. Gemäss den im Jahre 1922 auf-
gestellten Satzungen findet die Konferenz alljährlich
in der zweiten Hälfte Oktober an einem von der Kon-
ferenz zu bestimmenden und vom Sitze der geschäfts-
führenden Verwaltung unabhängigen Orte statt. Diese
Satzungen ordnen auch den Geschäftsgang, der zwei
verschiedene scharf abgegrenzte Gruppen vorsieht, und
zwar die • Hauptverhandlungen » und die « Gruppen-
Verhandlungen ». Die Hauptverhandlung oder Plenar-
Sitzung, an der sich alle Verwaltungen beteiligen, be-
fasst sich nur mit Gegenständen allgemeiner Natur, wie
z. B. die Wahl der geschäftsführenden Verwaltung,
Festsetzung der Dauer der Fahrplanperioden usw. In
den Gruppenverhandlungen werden dagegen die Zugs-
Verbindungen von Land zu Land geordnet. Jede Ver-
waltung, die im Verkehr mit dem Ausland eine Ände-
rung herbeizuführen wünscht, hat ihre Anträge zu
formulieren und zu den Verhandlungen die beteiligten
Verwaltungen beizuziehen. Sie verfasst zu diesen Gegen-
ständen eine Niederschrift und lässt sich die getroffenen
Vereinbarungen durch Unterschrift der Vertreter aller
beteiligten Verwaltungen bestätigen. Diese Vereinba-
rungen sind im allgemeinen bindend. Die geschäfts-
führende Verwaltung fasst die Anträge in einer Tages-
Ordnung und sodann auch die gefassten Beschlüsse in
einer Niederschrift zusammen.

Die Plenarsitzung der nächsten Konferenz wird sich
mit Anträgen zu befassen haben, die dahin zielen, den
Ubergang von der Normalzeit zur Sommerzeit im Früh-
jähr in den westeuropäischen Staaten inskünftig gleich-
zeitig mit dem Fahrplanwechsel vorzunehmen, anstatt
wie bisher zirka 3 Wochen vorher. Sie wird ferner
die Beziehungen der europäischen Fahrplankonferenz
mit dem Völkerbund zu ordnen und eine geschäfts-
führende Verwaltung zu wählen haben.

Die Tagesordnung für die Gruppenverhandlungen
umfasst zirka 310 Gegenstände, die fast durchwegs eine
Verbesserung des Verkehrs von Land zu Land in ganz
Europa und sogar darüber hinaus bezwecken. In neuerer
Zeit wohnen den Verhandlungen wegen Wiederauf-
nähme des transsibirischen Expresszuges auch Vertreter
von Japan und China bei.

Gleichzeitig mit der Fahrplankonferenz findet auch
die europäische Wagenbeistellungskonferenz statt, an

welcher sich sämtliche am internationalen Personen-
und Gepäckwagenverband beteiligten Verwaltungen ver-
treten lassen. Die Gegenstände allgemeiner Natur werden
auch hier in einer Hauptverhandlung (Plenarsitzung)
beraten und die Läufe der Personen- und Gepäckwagen
von Land zu Land in den Gruppenverhandlungen fest-
gesetzt, nachdem die Zugsverbindungen vereinbart worden
sind. Für dieFahrplanperiode 1928/29 stehen rund230 An-
träge zur Beratung auf der Tagesordnung.

Uber die an der europäischen Fahrplan- und an der
Wagenbeistellungskonferenz gefassten Beschlüsse soll,
soweit sie für die Schweiz von Belang sind, in der
nächsten Nummer berichtet werden.

-K

SERVICE D'HIVER 1927/28
(1er octobre—14 mai)

C>Âan<7emené c?'Aeur<?

L heure normale de l'Europe occidentale, qui retarde
d'une heure sur celle de l'Europe centrale, est de nou-
veau en vigueur en France, en Angleterre, en Belgique
et dans les Pays-Bas depuis la nuit du 1" au 2 octobre.
Il s ensuit que depuis cette date les trains français arrivent
aux gares frontières et en repartent une heure plus tard
qu auparavant, à moins que des marches spéciales ne soient
prévues à l'horâire pour la période d'hiver. Dans la nuit
du 21 au 22 avril 1928, ces mêmes Etats rétabliront
1 heure d'été de l'Europe occidentale, qui coïncide avec
1 heure de l'Europe centrale. Ce changement de système
entraîne pour l'établissement de l'horaire des trains dans
les pays limitrophes de ces Etats, notamment en Suisse,
des difficultés et des inconvénients que le public ne soup-
çonne pas touj'ours, puisqu'il oblige à tenir compte, pour
tous les trains français, de deux heures différentes d'arrivée
et de départ. De ce fait, les battements entre les trains venant
de France et les trains suisses correspondants sont, d'une
manière générale, trop longs d'une heure pendant la saison
d'été, tandis qu'ils sont normaux dans la direction opposée.
Sous le régime de l'heure normale, c'est l'inverse qui se
produit : Normaux pour les correspondances internatio-
nales de France en Suisse, les battements aux gares fron-
tières sont d'une heure trop longs dans la direction Suisse-
France. Les administrations de chemins de fer s'efforcent
d'obvier à cet inconvénient en prévoyant des marches
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distinctes pour les deux pe'riodes de l'heure d'e'té et de

l'heure normale. Malheureusement, il n'est pas possible
de le faire pour tous les trains, parce que chacun d'eux
a des tâches déterminées à accomplir et souvent doit
assurer des correspondances qui ne permettent pas d'en
modifier la marche comme on le voudrait. Aux points
frontières de Vallorbe et de Pontarlier, on est à peu près

parvenu à atténuer par ce moyen les effets du chan-
gement d'heure, mais à Bâle et Delle, on n'a encore
réussi à le faire que pour les trains express de nuit arrivant
le matin. On ne saurait donc trop recommander aux
voyageurs de prendre garde au changement d'heure qui
s'opère dans les Etats de l'Europe occidentale, à cause
des désagréments : correspondances manquées, longs arrêts
inutiles, etc., auxquels ils s'exposent en les négligeant.

Les modifications que l'horaire a subies le 2 octobre

par suite du changement d'heure et qui n'étaient pas
indiquées d'avance sur les affiches seront apportées à

celles-ci par les administrations de chemin de fer, au

moyen de fichets rectificatifs. Il en sera également tenu
compte dans l'édition d'automne de l'indicateur officiel
suisse et des principaux indicateurs publiés par des éditeurs
privés. Nous attirons spécialement l'attention sur le fait
que les itinéraires prévus sur les affiches pour la durée
de l'heure normale en France seront valables du 2 octobre
au 27 at>r77 (au lieu du 14 avril).

inc?7caiieu7-5 o/ZVc/eZs eé Aora7res-a//VcAe.s

Bien qu'établi pour une année entière, l'horaire des

entreprises de transport suisses subit chaque année, au
début de la période d'hiver, un certain nombre de
changements nécessités, soit par l'organisation du travail
dans le commerce et l'industrie, soit par des modifications
apportées à l'horaire dans les autres pays, soit encore
par des transformations des installations, ou enfin par
d'autres causes qu'il avait été impossible de prévoir. De
plus, les entreprises qui assurent essentiellement un trafic
de saison n'arrêtent, au printemps, que l'horaire d'été
et le remanient pour l'hiver, en automne, selon les
circonstances. C'est pour tenir compte de ces horaires
saisonniers, ainsi que des autres modifications et ad-
jonctions apportées à ceux des pays étrangers, que l'on
publie en automne une nouvelle édition de l'indicateur
officiel suisse et d'une quantité d'indicateurs privés. Le
voyageur expérimenté ne l'ignore pas, aussi ne manque-
t-il pas de se débarasser en automne de l'édition d'été
de son indicateur, et de se procurer la nouvelle édition
rectifiée.

Les feuilles de l'horaire-affiche général des entre-
prises de transport suisses qui subissent de nombreux
changements sont entièrement réimprimées. Quant aux
autres, on se borne à les corriger, dans la mesure des

besoins, au moyen de papillons.

^/oc?//7caÉ7ony /'Aora/re

Les principales modifications et adjonctions apportées
à l'horaire pour la période d'hiver 1927/28 sont les
suivantes :

1° Le train de luxe « Engadine-Express » circulera
quotidiennement, au lieu de trois fois seulement par
semaine, du 15 décembre au 28 février, selon l'itinéraire
que voici:
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14.00
19.55
6.10
7.26
9.44

12.20

dép. Londres
dep. Paris
dép. Bâle
arr. Zurich
arr. Coire

arr.
arr.
arr.
dép.
dép.

arr. St-Moritz dép.

17.15
10.35

1.13
23.50
21.30
18.45

23.40 * dép. Francfort s/M. arr.
5.45
6.10
7.26
9.44

12.20

arr. Bâle CFF
dep. Bflle CFF
arr. Zurich
arr. Coire
arr. St-Moritz

dép.
arr.
dép.
dép.

6.07
23.00
22.34
21.20
19.10

inversement, où ils correspondent à des trains directs

pour et de Munich et Berlin :

2° Eu égard au grand nombre de touristes allemands
qui se sont rendus dans les Grisons l'hiver dernier,
un nouveau train de wagon-lits circulera entre Franc-
fort s/M. et Coire du 15 décembre au 28 février. Il
assurera à Francfort d'excellentes correspondances de
et pour Hambourg, Berlin et les Pays-Bas. Sa marche
sera à peu près la suivante :

20.17
7.55

12.20
13.12
15.19

dép. Berlin arr.
dép. Munich arr.
dép. Lindau arr.
dép. S'e Marguerite arr.
arr. Zurich dép.

9.27
21.20
16.45
15.51
13.37

dép. ||) 16.25

3° Depuis le 2 octobre, le service des trains directs
de Taprès-midi Zurich-Rorscbach et vice versa est pro-
longé par S'"^ Marguerite-Bregenz jusqu'à Lindau, et

Ces trains auront des voitures directes des trois classes

Munich-Zurich. Les voyageurs n'auront ainsi plus à

transborder du train sur le bateau et vice versa. Les

correspondances par le lac de Constance sont cependant
maintenues.

4° Le train direct 181, qui part de Zurich à 13 h. 17

pour arriver à Coire à 15 h. 50, circulera aussi du
15 décembre au 28 février.

Les Jeux Olympiques qui auront lieu à St-Moritz
au mois de février donnent à ces perfectionnements de

l'horaire une importance particulière.

Voyage c?e /^7onna7re5 a7neV7ca77ts à traz;dr5 /a «5u7sse

Un certain nombre de légionnaires américains ayant
participé aux récentes festivités organisées en leur honneur
à Paris, ont profité de leur présence en Europe pour
faire un voyage à travers la Suisse. Ainsi trois groupes
d un total d'env. 330 légionnaires, accompagnés en partie

de leurs familles, se sont rendus cette semaine de Mon-
treux à Interlaken en passant par la ligne du MOB.
Ces voyages, qui se sont faits en I et II® classes, ont
été organisés par des agences de voyages à Paris, en colla-
boration avec l'Agence officielle des C F F de cette ville.

OOOOOÜOOOOOOOOOOOOCOllU ji. OOOOOOOOOOOOOOOOOOOUUDJOOOOOOOOO OQOOPOOOOOOOÛOOOOQOOQQPO

WtfZfeer
20. Ô/5 25. Ofroèer 792f

Ausstellung und Festprogramm
sind ganz auf Walliser Eigenart
und Volkstum abgestimmt.

Original-Trachtengruppen von
Champéry, Val d'Ànniviers, Vis-
perterminen, aus dem Lötsdiental
und den andern Seitentälern des
Oberwallis.

„ D S WALLISLAND"
Festakt in Oberwalliser Mundart,
mit Kinderreigen.

Sdiweizer und Walliser Lieder-
konzert des MännerdiorZüridi.

Festkonzert des Gemisditen
Chors von Sitten und des gesam-
ten Tonhalleorchesters.

Liditbildervortrag von Walter Mit-
telholzer über Walliser Alpen-
flüge usw.

Zwei grosse Bälle mit Walliser
Trachtenfest.
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